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Modality is considered as a very complicated linguistic category because there are a lot of lexical
devices expressing modality of utterances. Among them, cognitive non - factive modal verbs do not
inform the listener or hearer of the subject’s action, but show the speaker’s attitude to the proposition.
Therefore, in order to use them effectively in communication, it is essential for the users to master the
linguistic features of these verbs. Based on 300 English sentences collected from different sources such
as novels, short stories and online materials by English and American writers, this paper has analyzed
cognitive non - factive modal verbs in terms of syntactics, semantics and pragmatics so as to help
Vietnamese learners of English use them effectively in communication. In addition, the findings might
be useful for teaching English as a foreign language in the Vietnamese setting.
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1. Mé diu

Tinh thai (modality) 1a mdt pham trti ngdén
ngit phd quat. Nghién ctru ngit nghia, ngir
dung khong thé khong dé cap dén van d tinh
thai: “Tinh thai tinh la linh hon cia phdt
ngon, ma noi rong ra la cua ngon ngir trong
hoat dong noi chung...” (Bally, 1932, dan
theo [12], tr.86). Tinh thai 1a phan vo cing
quan trong, khong thé thiéu dwoc cua cau,
khong c6 tinh thai thi khong cé cau, chi co
biéu tuong vé sy viéc. Tinh thai phai duoc
dién dat bang mot phuong tién ngdn ngir nao
d6 dé co thé nhan biét duoc va trong thuc té
n6 thudng duge cau thanh boi mot cha ngit va
mot dong tir tinh thai ding trudc mot ménh dé
chi sy viéc. Theo Hyland [9,134], dong tir tinh
thai nhan thirec dugc dung nhleu nhét trong
giao tiép. Dya trén 300 cau tiéng Anh co sir
dung dong tir tinh thai tri nhdn khong thyc
hiru dugc thu thap tir tiéu thuyét, truyén ngan
va trén mang internet cua cac tc gia Anh va

Mi bai viét nay phan tich mot s6 dic trung vé
ct phap, ngit nghia va nglt dung cta loai dong
tir tinh thai tri nhan khong thyc hitu nay nham
gitp ngudi Viét hoc tiéng Anh nang cao kha
ning st dung tiéng Anh trong giao tiép. Két
qua khao sat trong bai ciing c6 thé gitp ich
trong viéc giang day tiéng Anh nhu mot ngoai
nglr & Viét Nam.

Dong tir tinh thdi 1la mot trong nhiing
phuong tién biéu thi tinh tinh thai da duoc rat
nhiéu nha ngoén ngit hoc trén thé gidi quan
tam nhu Givon (1982), Holmes (1988),
Bybee (1985), Palmer (1986)...0 Viét Nam,
tinh tinh thai ciing duoc dé cap dén tir nhitng
goc do khac nhau trong cac cong trinh cua
nhiing tac gia nhu Di€p Quang Ban (1987),
Cao Xuan Hao (1998), Ngii Thi¢én Hung
(2004) Nguyén Vian Hiép (2008) ...Pic biét,
Bui Trong Ngoan (2004) di nghién ciru vé
cac dong tir tinh thai trong tiéng Viét. Vi vay,
bai viét nay chi phan tich cac dic trung cua
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dong tur tinh thai tri nhdn khong thyc hiru
tiéng Anh trén 3 binh dién cii phdp, ngit nghia
va ngit dung dua trén cir liéu tiéng Anh va ddi
dich tiéng Viét.

2. Pong tir tinh thai tri nhan khong thuc
hiru trong tiéng Anh

2.1. Khdi ni¢gm vé dpng tiv finh thdi tri
nhdn khong thuc hiiu

Theo Kiparsky [10], nhitng dong tr tinh
thai nhan thtrc dugc chia lam 2 loai. Pong fr
tinh thai thuc hitu (factive verbs) nhu: know
(biét), realize (thdy ré), recognize (cong
nhdn), find (nhdn thdy), remember (nho),
forget (quén)...Dong tir tinh thdi khong thuc
hitu (non-factive verbs) nhu: believe (tin), feel
(cam thay), seem (dwong nhu), think (nghi),
expect (mong cho), guess (dodn)... Theo Ngii
Thién Hung [11], nhiing dong tur tinh thai
khong thyc hitu nay con dugc chia thanh 3
loai: dong tir tinh thai tri nhan khong thyc hiru
(TTTNKTH) (cognitive non factive modal
verbs), dong tur tinh thai cam nhan hoéc giac
quan khong thuc hiru (perceptive non factive
modal verbs), va dong tir tinh thai tuong thuat
khong thuc hitu (reportive non factive modal
verbs).

DPong tir TTTNKTH gom nhimg dong tir
nhu: think (nghi), believe (tin), suppose (cho
la), guess (doan), bet (ca), expect (mong cho),
fear (so), hope (hy vong), assume (cho
rang)...Dong tir TTTNKTH con dugc goi la
dong tir chi thdi do ménh dé (propositional
attitude verbs) [12, 135] vi n6 thudng c6 cau
trac nhu [ believe/ think/ suppose/ guess that
P...(Téi tin/ nghi/ cho la/ dodn rang...). Cau
trac ndy cho biét ngudi néi nghi rang P 1a
dung mic du khong biét chac thuc t& nhu thé
nao. Chu thé phat ngon ciing 1a chil ngit cua
ménh d& chinh ludn & ngoi thir 1 s6 it I (¢6i),
va cac dong tr vi ngit nhu believe, think,
suppose (tin/ nghi/ cho la)... luén & thi hién
tai don. Dong tir vi ngit trong ciu tric nay
khong nhim muc dich biéu thi thong tin miéu
ta, ma 1a biéu thi thai d6 cua ngudi noi ddi véi
diéu duoc noi ra trong ndi dung ménh dé phu

(complement clause), tic biéu thi ndi dung
tinh thai.

(1) “It’s going to be all right. I think she
sees now that you can provide for the child”
(22, 96)

“Moi sw sé on thoi. Toi nghi la ba gic day
dd nhdn ra rang anh c6 thé tréng nom cho
dira bé”

(2) “I suppose Velasquez was a better
painter than El Greco, but custom stales one’s
admiration for him” (23, 1)

“T6i cho rang Velasquez la mét hoa si tai
nang hon El Greco, nhung tdp tuc da lam
giam di long nguwdng mé ciia nguoi ta doi véi
ong”

Trong (1) va (2), viéc dung cac dong tur
think (nghi) hay suppose (cho rang) thé hién
rang nguoi néi khong cam két vao tinh chan
thuc cta sy tinh dugc néu trong ménh dé phu.
Ngudi noi tin rang diéu duge dé cép trong
ménh dé phu 1a ding méc du chua du luén cu
dé khing dinh mot cach chic chin vé tinh
hién thuc hay khong hién thuc cua diéu duoc
no6i dén. Nhing dong tir TTTNKTH ¢6 chirc
ning nhu mot tac tir 1am nhe hiéu luc két luan
va nham tao ra mét khong khi céi mé vai tinh
thdn cong tac. Palmer [13, 42] con goi cac
dong tir nay 1a cac dong tir xac nhan yéu
(weak assertive verbs)

2.2. Ddc trung cu phdp cia dong tir tinh
thdi tri nhdn khoéng thwc hiiu

2.2.1. Khd nang thay déi vi tri

Nhing dong tir TTTNKTH nay c6 thé xuat
hién & nhiéu vi tri trong cau: dau cdu, giita
cdu va cudi cdu nhu trong nhimg vi dy sau

(3) “I think you're real rude to throw off on
my poor hands”. (21, 347)

“Toi nghi rting anh that tho bao voi
doi ban tay toi nghiép cua toi.”

(4) “The advance of Red China, The
challenge to Democracy, The Role of the
West these, I suppose, were the complete
works of York Harding”. (16, 549)
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“Sw vieon lén cua nuwoc Trung Hoa Po, sy
thach thire doi véi nén dan chi, vai tro ciia
phiong téy- Nhitng sdch nay, t6i cho rang, la
toan bé tic pham ciia Yook Hac-dinh”.

(5) “They ragged him about me at the café,
I guess”. (18,242)

“Nguroi ta ché giéu anh dy vé em ¢ quadn ca
phé, em dodn vdy”.

Xét (3), (4), va (5), ta thdy cac dong tir
TTTNKTH c6 vi tri kha linh dong trong cau.
Tuy thude vao y dinh ctia ngudi noéi ma trang
thai tri nhan cta ho dugc danh déu mét cach
thich hop: co thé dit & dau dé thiét 1ap y dinh
clia nguoi noi ngay tir dau, hay ¢ gitta nhu
mot thanh phan nhat dinh, hay dé xudng vi tri
cudi cau ctia mot 161 doan dinh.

2.2.2. Két hop véi cau nghi van gia thiét
(tag questions) nham vdo chii ngit ¢ ménh dé
phu

Theo Halliday [8, 614], dbi v6i nhiing
dong tr TTTNKTH, cau nghi van gia thiét
[14, 203] khong nhdm vao cha ngit ciia ménh
dé chinh ma nham vao cha ngit cua ménh dé
b6 ngir hay ménh dé phu.

(6) “I think it’s going to rain, isn’t if?”

“To6i nghi troi sé mua, phdi khong?”

(7) “I don’t suppose she even uses a knife
and fork, does she?” (16, 118)

“Téi cho rang dén cam con dao dn va
chiéc dia c6 ta ciing khéng biét nita”

Nguoi ta khong thé néi * I think it’s going
to rain, don’t I?

* I don't suppose she even uses a knife and
fork, do I?

Trong trudng hop nay, két cau I think/
suppose/ believe...(Téi nghi/ cho rang/ tin...)
¢6 chirc nang nhu mot thanh phan trong tién
trinh tri nhan d¢ biéu dat tinh tinh thai chu
khong c6 mot mdi quan hé ngit phap nao véi
phan tao cau nghi van gia thiét.

Tuy nhién néu chi ngir khong phai 1a ngoi
thir nhat sb it, ta c6 thé dung chi ngit cua
ménh dé chinh lam cau nghi van gia thiét.

“John thinks it’s going to rain, doesn’t
he? (John nghi troi sé mwa phdi khong?)

“ John doesn’t suppose she even uses a
knife and fork, does he?” (John cho rang dén
cam con dao an va chiéc dia c6 ta ciing khong
biét nita, phai khong?)

2.2.3. Kha nang chuyén dich yéu t6 phi
dinh

Mot trong nhiing dic diém déang cha y &
nhitng dong tir TTTNKTH 1a sy chuyén dich
yéu td phu dinh. Theo Bubliz [2], m&t s6 hinh
thire phat ngon sau day dugc xem 1a hinh thac
phit dinh thong thuong, khong danh dau
(unmarked). Yéu t6 phii dinh & ngay ménh dé
bd ngi.

(8) “I believe he never/didn’t ever speak a
harsh word to her”. (15, 169)

“Téi tin rang cdu chdng bao gio' ndi ning
VO no Zcfy mot loi.”

(9) “I think she doesn’t feel sorry for
herself, certainly not over lack of money”.
(20, 386)

“T6i nghi rang cé dy khong hoi tiéc vé so
phdn cua minh, du sao thi cting khong phdi vi
li do thiéu tién.”

O cac truong hop dudi diy co sy chuyén
dich yéu t6 phu dinh ra ménh dé chinh trong
phat ngon.

(10) “I don’t believe he ever did speak a
harsh word to her.”

“Toi khong tin cdu da timg noi ndng no
ldy mét loi”

(11) “I don't think she feels sorry for
herself, certainly not over lack of money.”

“Téi khong nghi rang c6 dy hoi tiéc vé so
phdn cua minh, du sao thi cting khong phai vi
li do thiéu tién.”

Khi yéu t6 phu dinh roi xa khoi ving ma
no6 phat huy sttc manh (ménh dé phu) d&én phu
dinh & ménh d¢ chinh thi phan phu dinh di
duoc dé hoa va co tinh dy bao cho ngudi nghe
vé ndi dung duoc phu dinh & phan thuyét. Vi
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vay tinh bit ngd ciia ndi dung phu dinh khong
con nira va sttc manh cua phu dinh cling kém
di. Viéc phii dinh ménh d& chinh hay trang
thai tri nhan lam giam di sic manh cua su
cam két cua nguoi ndi voi ndi dung ménh de.

2.3. Ddc trung ngir nghia ciia dong twr
TTTNKTH

2.3.1. Tinh thang do cua sw cam két chdc
chdn

Viéc sir dung cac dong tr TTTNKTH thé
hién ring ngudi néi dua ra mic do cam két
thap vao tinh chan that cua sy tinh dugc néu
trong ménh de phu, ¢6 nghia la cho du nguoi
noi tin rang diéu dugc dé cap trong ménh dé
phu c6 kha nang ding nhung chua di ching
cur dé khéng dinh mét cach chic chin. Mirc
d6 cam két cua nhimg dong tir TTTNKTH
duoc biéu thi trén thang d6 chi mirc d6 chéc
chén cua Palmer [13] nhu sau:
fear/think/hope suppose/guess/asume believe/ bet

»

Thang do chi su chdc chén vé tinh hién thuc cia dong
tr TTTNKTH

(12) “I believe Buicks make the best
mortars”. (16 87)

“Toi tin rang hing Buych san xuit siung
cOi tt nhat”.

(13) “I bet this state's got more colonels
than any state in the Confederacy”. (21, 313)

“Téi ddam cupc la bang nay c6 nhiéu dai
ta hon bat ki bang nao trong lién bang.”

Dong tir believe (tin) va bet (cugc) trong
phat ngén (12) va (13) ¢ nic cao nhat trén
thang do chi sy chic chin. Nguoi noi cho
rang sy tinh trong ménh d& c¢6 kha ning ding
vi cho rang ho c6 bang chimg va két luan cua
ngudi noi dya vao két qua cuia viéc tri nhan
hay niém tin ctia ho.

(14) “I suppose it was even though I did it
to keep me alive and feed many people”.
(17, 96-97)

“ Minh cir cho la thé, mdc di minh lam
diéu @6 dé nuéi song minh va nhiéu nguoi
khac”.

(15) “I guess you are all right. (19, 471)

“Toi dodan la 6ng da binh phuc”.

Trong phat ngbn (14) va (15), dong tir
suppose va guess thé hién sy chic chan & muc
trung binh. Ngudi noi cho rang su tinh trong
ménh dé phu co6 thé ding vi ngudi néi c6 bang
chimg va két lun ctia ngudi ndi 1a dya vao su
suy luan.

(16) “Was it right or wrong? I fear it was
wrong, though expedient”. (15, 138)

“Thé la ding hay sai? Téi e rang do la
sai, mdc dau la thiét thue.”

(17) “I can't see success at the end of the
road. I think the result will be what the result
of impartiality always is”. (20, 441)

“T6i khong hé thdy thanh cong ¢ cudi con
dieong dy. Téi nghi rang két qua ciia cong
viéc la luén luén cong bang”.

Trong phat ngén (16) va (17), voi dong tur
Jear (e rang) va think (nghi rang) su chac
chin thé hién & muc thap Nguoi néi cho ring
su tinh trong ménh dé phu it c6 kha ning dang
vi néu su tinh dung nhu vy s& khong tot va
nguoi noi khong mudn sy tinh dwoc néu s&
dién ra nhu vay & hién thuc.

2.3.2. Su cam két chdc chin cua dong tur
TTTNKTH dya vao sy suy lugn

Khi str dung nhiing dong tr TTTNKTH,
nguoi néi khong dua ra mot cam két chic
chin vé su chan that cia sy tinh trong ménh
dé phu vi khong cé di bang ching dé khang
dinh su chéc chan cua sy tinh. Vi vay, nguoi
n6i phai chon mot phuong thire thém vao diéu
ho biét dé ngudn thong tin tré nén dang tin
cay hon va d6 chinh la suy ludn. Suy luan
khong dya vao bang chimg ma dya vao nhiing
gia thiét dugc nhan biét dudi nhiing cach thirc
nhu: niém tin, suy dodn va tién dodan

(18) “I believe that a young person in a city
tea-shop has left her situation”. (23, 23)

“Toi tin r&ng co mot ¢o gai lam ¢ mot
phong tra trong thanh phé vira bé noi lam
viéc”.

(19) “They were skunks. I guess I know
skunks”. (19, 332)

“Chon ddy. Té biét giong chon ma”.
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Trong phat ngon (18) va (19), ngudi ndi
cho rang nhiing gi minh néi ra 1 ding vi dua
vao nhimg bang chimg hay nhimg kién thirc
ctia riéng minh. Ngudi néi khéng mudn ap dit
¥ kién cua minh 1én nguoi nghe nhung van thé
hién su tu tin khi dua ra cam két mot cach kha
chéc chan vé tinh dang cia sy tinh & ménh deé

phu.
(20) “I suppose my memory is getting
faulty”. (21, 348)

“Téi dé rang tri nho ciia téi dang t6i di.”

(21) “I guess he wanted a row so he
wouldn’t have to take it out in work”. (19,
102)

“Anh dodn la han c6 gy chuyén dé khéng
phdi lam viéc trda ng™”.

Trong phat ngén (20) va (21), sy suy doan
dén tir kinh nghiém hay tir sy lién két nhiing
viéc da xay ra truoc do. Sy suy doan khong
chi dua vao nhing li do ma con cad nhiing
cam nhan.

(22) “I guess his return will make a jubilee
to her”. (15, 83)

“Téi dodn si tré vé ciia ga sé la mot ngay
héi doi véi mg.”

(23) “I fear nothing will stop your
caravan”. (21, 410)

“To 01 e rang chang cé gi chan dwoc doan
cua c6”

Trong phat ngoén (22) va (23), nhiing tién
doan nay thuong dua vao nhiing gia thlet nhét
dinh ¢ twong lai. Co thé d6 1a mot dicu tot hay
xdu s& xay ra, nhung nguoi noi cho rang
nhiing cam nhan cta minh vé nhitng sy tinh
trong ménh dé phu c6 thé 1a dung.

2.4. Ddc trung ngit dung ciia dong tir
TTTNKTH

2.4.1. Chién luoc lich su ém tinh ciia cdc
dong tiww TTTNKTH

a. Giam hiéu luc chi trich

Trong nhimg tinh hudng ma 15i phat biéu
¢6 hiéu lyc nhu mot hanh dong chi trich, phé
binh hudng vao ngudi nghe va co kha nang de
doa thé dién cia nguoi nghe, va nguoi ndi du
cam duoc diéu nay thi chién luge giam hiu

luc chi trich c6 thé duge van dung dé bao vé
thé dién am tinh cua nguoi nghe. Xem nhiing
phat ngdn sau:

(26) “I'm sorry, Your Grace. So much has
happened I didn't think how odd I must look."

"Don't apologize, Ralph. I think you look
romantic and dashing. Only a trifle too
secular, don't you agree?" (20, 278)

“Xin Dirc 6ng thir 16i. Cé6 bao nhiéu
chuyén xdy ra dén noi téi khong hé nghi dén
viéc bo dang toi nom ki qudc nhu thé nao”

“Chang can xin 16i cha Ranfo a. Toi nghi
rang cha nom rat ling man va hién ngang.
Song ¢6 phan khéng giong nha tu hanh, phdi
khong nao?”

(27) “One starts promiscuous and ends like
one’s grandfather, faithful to one woman”

“I suppose it seems pretty naive to start
that way....” (16, 103)

“Nguoi ta bat dau bang cach tim thii vui ¢
khdp moi noi, réi két thiic bang sw chung thily
voi mot nguoi, y nhw cha ong chung ta vay”

“Téi cho rang bat dau kiéu nhw vy thi
ciing hoi ngady tho™.

Céac phat ngdn trén déu ¢6 hiéu luc cia mot
hanh dong chi trich, nhung viéc st dung cac
cum tu [ think (theo t6i), I suppose (t6i cho
rang) di lam diu di lyc ngdn trung ciia hanh
dong c6 thé lam mat 1ong ngudi nghe. Nguoi
no6i chon cach noi nay dé bao vé thé dién Am
tinh cua nguoi nghe.

b. Tranh dp dat kién thirc

Bét ki 10i tuyén bd vé kién thiic ndo ciing
s€ la mot sy de doa, hay hanh dong phuong
hai dén thé dién nguoi khac. Nguoi nghe
thuong bi mot ap luc phai tiép nhan va bo
sung kién thirc méi va mau thuan co thé nay
sinh. Vi vy dé lam diu di luc ngon trung ctia
hanh dong khang dinh bang cach sir dung cac
cau trac ¢6 dong tir TTTNKTH 1a can thiét.
Xem cac phat ngdn sau:

(28) "Meggie is a benediction. She's a holy
thing to me, a different kind of sacrament".
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"Yes, I understand. It is well you feel so. In
Our Lord's eyes I think it will mitigate the
great sin". (20, 439)

“Ban than Mecghi la sw ban phudec. Poi
VOi t6i, nang la mot cai gi thiéng liéng  tua
nhuw 1é ban thanh the”

“Téi hiéu éng cé tinh cam nhw thé la tot.
Téi nghi rang trude chia diéu dé lam giam
nhe ti trong ciia ong”

(29) “I think I know why you surrended to
your feeling for Blance Strove. (23, 146)

“Téi nghi bdy gio téi hiéu dugc tai sao
ong da dé mac cho tinh cam budng trdi theo
Blanche Stroeve.”

Ca hai phat ngon trén déu ding cum tir /
think (t6i nght rang) dé lam giam luc ngdn
trung trong hanh dong khang dinh kién thirc
cua nguodi noi nhim bao vé thé dién am tinh
cua nguoi nghe.

c. Nhdan manh diém bat loi vé ban than
nguoi noi

Trong giao tiép hang ngay, thuong thi
nhitng diéu bt loi vé ban than co6 khuynh
huéng dugc che di, nhung nguyén tic khiém
tén va thanh thét cling dugc cho 1a dic trung
van hoéa ung xur cua nhitng nguoi tham gia
giao tiép.

(30) “To this day I’'m not certain what went
wrong (I know we both tried), but I think it
was my temper”. (16, 80)

“Pén bdy gio t6i ciing khong biét ré diéu
khong ém am do dau ma ra, (toi biét ca hai
ching ta déu da cé gang), nhung téi tin ring
nguyén nhan la ¢ tinh nét ciia t6i.”

(31) “So how can I blame him? I've only
myself to blame, I think”. (20, 397)

“Lam sao em c6 thé quy 16i cho anh dy
duoc? Em nghi duyén do chi tai em ca thoi”.

Trong hai phat ngén trén, ngudi noi ludn
dé cap dén nhitng diém khiém khuyét vé kién
thuc, nang luc chuyén mén va cach tng xur
cua minh. Sy thanh that nay luén dugc danh
gia cao va lam cho giao tiép tré nén céi mo,
dé dang hon.

d. Giam lyc ngon trung cua phat ngén
bcl?ng cdach tw phu dinh trang thai tri nhdn ciia
nguoi noi

Nhu da dé cap trong dic trung phan ci
phap, su chuyén di yéu t6 phu dinh duong
nhu xdy ra rat thuong xuyén trong céc phat
ngdn tiéng Anh. Yéu t6 phu dinh thudng dich
chuyén tir ménh dé phu 1én ménh dé chinh c6
chtra dong trt TTTNKTH. (24)“I don’t think
it was childish temper and I don’t believe
you’ve changed.”(21, 169)

“Téi khong cho do la con nong gign tré
con va khéng tin rang ba da thay dor.

(25) “I don’t think you're a courageous
little lady, Mrs. Wilkes”. (21, 137)

“T6i khong nghi rang ba la mét phu niv
can dam, thua ba Uylkz”

Thong qua sy pha dinh trong phat ngon
(24) va (25), voi I don'’t think (t6i khong cho
la), I don 't believe (t6i khéng tin rang), ngudi
n6i mubn giam nhe lyc ngdn trung trong phat
ngdén dua ra von di co kha ning de doa thé
dién cua ngudi nghe bang cach phi dinh trang
thai tri nhan ctia minh dé giam bat dong nham
dé cao thé dién cta ngudi nghe. Ngudi néi co
thé luong trude hiéu Gng tiéu cuc do hanh
dong phu dinh cia minh giy ra cho nguoi
nghe. Diéu nay c6 thé do sy tinh néu & P ¢6
nhitng diém thiéu tich cuc vé nguoi nghe.
Bﬁng cach tao ra su dé hoa hién tuong phu
dinh trang thai tri nhan cua nguoi noéi, luc phu
dinh dugc kéo xa ra khoi viung théng tin bi
phu dinh. Vi vy, nguoi nghe khong con cam
thdy ning né cam thay thé dién 4m tinh cua
minh dugc ton trong

2.4.2. Chién luoc lich su duwong tinh cua
cac dong tw TTTNKTH

a. Giam lyc ngon trung cdc phdt biéu danh
gid tich cuec lién quan dén ngieoi néi

Chién lugc nay nhim lam giam nhe nhimng
diém tt hodc diéu co loi lién quan dén nguoi
no6i dé lam giam di mac do chic chin vé noi
dung ménh dé. Bing cach nay nguoi nbi
muén ha thdp minh hodc gia vo thua kém
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nguoi nghe dé 1am ting thé dién dwong tinh
cua nguoi nghe [6, 270].

(32)“I think that my taste is good, but I am
conscious that it has no originality”.
(23, 206)

“T6i nghi rang minh c6 6¢ tham mi khd
nhiwng khéng may doc ddo.”

(33) “What medals have you got, Mike?”

“I haven’t got any medals”

“You must have some.”

“I suppose I’ve got the usual medals. But
I never sent in for them”. (19, 135)

“Anh co nhitng huy chuong gi, Maico?”

“T6i chang cé huy chwong ndao hét”

“Anh phdi c6 mdy cdi chi¥?”

“Téi cho ring téi ciing c6 nhitng chiéc
huy chuong thong thuong, nhung t6i khong
bao gio lam don xin cd.”

Trong hai phat ngdn trén, bang cach ding
nhiing dong tr TTTNKTH nguoi noi chu
d6ng 1am giam di su cam két ciia minh vé tinh
chan xac ctia ndi dung phat ngoén dé théa min
thé dién duong tinh ctia nguoi nghe.

b. Téang lic ngén trung nham ndng cao thé
dién cua nguoi nghe

Véi chién luge ndy, ngudi noi st dung
nhiing dong tir TTTNKTH dé dé cao nhiing gi
duogc cho 1a nhimg diém t6t ciia ngudi nghe
nham nang cao thé dién cua doi tac.

(34) “I expect you are a good man. I don’t
suppose you’ve ever had much to regret”.
(16, 50)

“Téi vin nghi ong la mét ngwoi heong
thién va cho rang éng chang bao gio lam diéu
gi dang hoi tiéc cd”.

(35) “...all for literature. We must all help
young writers. Don’t you think so, Jake? But
you are not a young writer. Are you, Robert?
You're thirty four. Still, I suppose that is
young for a great writer”. (19, 50)

“Tat ca la cho van hoc. Tat ca chung ta

déu phdi givip nhitng nha van tré. Anh cé nght

vay khong, Chdyko? Nhung ma anh ddu co
phdi nha van tré. Con anh thi sao R6 bot?

Anh did ba mueoi tw roi, tuy nhién téi nghi
rdng van la tré doi véi mot nha van lom”.

Trong hai phat ngbn trén ta déu thay nguoi
noi da s dung chién thuat dé cao nhiing diém
t6t clia nguoi nghe v6i nhimg dong tir
TTTNKTH nhu expect, suppose va day la
mot trong nhiing chién Iuoc lich su mang lai
hiéu qua cao trong giao tiép vi no thoa man
thé dién duong tinh cua ngudi nghe.

Bdng tém tat cac ddc trung vé cii phdp,
ngit nghia va ngiv dung cua nhitng dong tir
TTTNKTH trong tiéng Anh:

- Kha néng thay doi vi tri

- Cau nghi van gia thiét (tag
questions) nhim vao chii ngit & ménh
dé phu

- Kha ning chuyén dich yéu t phu
dinh

Cu phap

- Tinh thang d¢ ctia sy cam két chac
chén

- Su cam két chdc chén cua dong tur
TTTNKTH dua vao su suy luan

Ngir nghia

Chién lwgc lich sy Am tinh:

- Giam hiéu lyc chi trich

- Tranh ap dit kién thire

- Nhin manh diém bit loi vé& ban
than nguoi ndi

- Giam lyc ngdn trung ctia phat ngén
bing cach ty phi dinh trang thai tri
nhan ctia nguoi noi
Chién Iwgc lich sy dwong tinh:

- Giam luyc ngén trung céc phat biéu
danh gia tich cyc lién quan dén nguoi
noi

- Tang luyc ngdn trung nhim ning
cao thé dién ctia ngudi nghe

Ngir dung

3. Két luan

Nhing phan tich trén cho thiy tim quan
trong cua cac dong tir TTTNKTH trong viéc
biéu dat tinh tinh thai ctia cac phat ngon trong
giao tiép. Viéc sir dung cac dong tur nay s¢
khong dat hiéu qua cao néu khong nim bt
duoc nhitng dic diém ngdén ngit cta ching,
dic biét 1a dic diém vé ch phap v6i kha nang
cdi bién vi tri, cdu nghi van gia thiét nham
vao chu ngir cua ménh dé phu, va ddic trung di
chuyen yéu t6 phii dinh. Nguoi hoc ciing can
nam 10 hai dac trung ngit nghia chinh cua cac
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dong tt TTTNKTH /a sy cam két chdc chan
cua dong tw TTTNKTH dya theo thang do
chdc chan va su cam két chdc chan cia dong
tir TTTNKTH dya vao sy suy lugn. Thém vao
do, dé co thé s dung cic dong tir nay mot
cach hiéu qua, nguoi ding can hiéu thém vé
dac trung nglr dung cua nhitng dong tir nay
v6&i hai chién luge lich sw ém tinh va duong
tinh. Ngudi noi co thé ding nhimg dong tir
TTTNKTH dé giam hiéu luc chi trich, tranh
ap dat kién thire, nhan manh diém bat loi cia
nguoi noi, hay gidm ngon trung hanh dong
tuyén bé kién thirc bang cdach tw phi dinh
trang thdi tri nhdn ciia nguoi néi dé giao tiép
dugc dé dang hon. Mit khéc, ngudi néi cling
c6 thé ding cac dong tr TTTNKTH nham
giam lyc ngén trung cdac phat biéu danh gid
tich cwe lién quan dén nguoi néi, hay ting lc
ngoén trung nham ndng cao thé dién ciia nguoi
nghe. Nam vimg nhiing dic diém ngdn ngir
cua nhiing dong to TTTNKTH s€ cai thién
dang ké hiéu qua dung ngoén, dac biét no s€
gitp cho nguoi Viét hoc tiéng Anh sir dung
chinh xac nhiing dong tr TTTNKTH trong
kién tao phat ‘ngdn gop phan nang cao nang
luc str dung tiéng Anh trong giao tiép.
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